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Abstract.

This study explores the synergy between corpus linguistics and literary
translation analysis by examining metaphors in Charlotte Bronté's Jane Eyre
(1847) and its notable Chinese translation. Specifically, the research focuses on
the Mapping Principles (MPs) from Ahrens' Conceptual Mapping Model to
hypothesize the rationale behind metaphor translations. By analyzing the lexemes
associated with key metaphors, the study uncovers the pyschological shifts
between the source text (ST) and the target text (TT). The findings reveal that
while principal mappings in the ST and TT may appear identical, the MPs behind
these mappings differ significantly, reflecting distinct narrative framing
processes. The study contributes to literary translation studies by demonstrating
how corpus-assisted examinations of MPs can provide fresh insights into the
psychological dimensions of translation, particularly in the context of metaphor
usage.

Keywords: Corpus Linguistics, Literary Translation, Metaphor Translation.

1 Introduction

The corpus linguistic approach and literary analysis may initially appear to be distantly
related. Corpus linguistics typically involves the analysis of superficial linguistic
features to describe patterns characteristic of languages, whereas literary analysis
emphasizes the close reading of specific text elements and examines their underlying
sophistication. However, rather than being diametrically opposed, the two
methodologies are, in fact, highly compatible. The corpus approach has been effectively
integrated into literary analyses, encompassing the examination of authors' styles,
characterization, thematic development, and intertextual interactions. This holds true
for literary translation analysis as well, where corpus methodologies are extensively
applied to explore pivotal issues in translation studies, including translator
interventions, as well as the influence of historical and contextual factors on translation
processes.
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This research aims to demonstrate how the corpus approach can enhance the close
qualitative analysis of literary texts and their translations, specifically by analyzing the
underlying reasons for metaphor usage in Jane Eyre (1847) and its prominent Chinese
translation. Metaphors have garnered significant interest in translation studies due to
the challenges they present during the translation process (Schéffner, 2004). They have
been investigated for their inextricable connection to human perception and the issues
they raise in discussions of meaning, language, reality, and the pursuit of truth and
scientific understanding. Believed to reflect people's ideas, values, and attitudes
towards their context and to reveal their interpretations of the world, metaphors are
approached as an empirical tool in discourse analysis, serving to investigate various
phenomena. The investigation of metaphors in discourse has significantly benefited
from processing large volumes of authentic data through corpora, leading to the
proposal of various models and methods for further examination. This study contends
that these methods enable new insights in literary translation studies through the corpus-
based analysis of metaphor translations, which continues to be a critical parameter for
measuring stylistic features in numerous corpus-assisted literary translation analyses.

This study examines the Mapping Principles as proposed by Ahrens (2010) within
the Conceptual Mapping Model. Mapping Principles (MPs) refer to the underlying
rationale behind metaphors. The fundamental idea is that by scrutinizing the lexemes
mapping to a specific conceptual metaphor, one can deduce the reasons for choosing a
particular target domain for a given source domain, enabling descriptions of how
specific ideas are interpreted and disseminated among individuals. Consequently, MPs
are frequently analyzed to investigate the narrative framing process. This study suggests
that examining MPs in literary works can shed light on the intentions of the texts when
using specific metaphors and reveal deeper psychological or cognitive nuances between
a source text and its translation. Using Jane Eyre (1847) and its Chinese translation as
examples, the study discovers that merely analyzing the source and target domains of
key linguistic metaphors can result in overlooking the differences in MPs behind these
mappings, even when the principal mappings in the source text (ST) and the translated
text (TT) appear identical. These differences, as argued in this study, capture a
distinctive process where the ST and TT employ different frames to interpret the
familiar and the foreign, consequently delivering narratives that present differing
aspects of an uncanny experience within the story.

The remainder of this paper is organized as follows: Section 2 reviews the related
literature. Section 3 describes the methodology and data used in this study. Section 4

presents the statistical findings and engages in qualitative discussion. Finally, Section
5 offers a summary of the study's conclusions.

2 Literature Review

Corpus linguistics has proven to be an invaluable tool for examining metaphors and
their translations within literary texts. Numerous studies have contributed to this field,
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situating it within the broader framework of corpus stylistic analysis (Cipriani, 2023;
Huang, 2015; Li, 2016). Statistical results in corpus linguistics can directly manifest
the style of a literary text thereby illustrating the stylistic shifts in literary translations
such as Type-Token Ratio (TTR) and Standardized Type-Token Ratio (STTR), which
help reveal the lexical density of texts (Li et al., 2018; Li et al., 2011), mean word and
sentence length (Chou and Liu, 2023; Ryu et al., 2023), as well as collocates and lexical
bundles (Liu and Afzaal, 2021; Liu et al., 2022; Mastropierro, 2018). Other indicators
encompass specific features, including reporting verbs (Baker, 2000; Mastropierro,
2020; Ping, 2023) and repetition patterns (Cermakova, 2015; Mastropierro, 2022). Be-
yond features directly extractable from the texts, researchers in corpus stylistics often
annotate texts with tags for various analytical purposes. For instance, Ding and Wang
(2017) identified color expressions and their translations in a custom parallel corpus to
analyze the strategies employed by the translator and to discuss related stylistic consid-
erations. Regardless of the chosen parameter, the fundamental goal of conducting cor-
pus stylistic analysis in translation studies is to determine if patterns of certain literary
features signify the sophistication of a text, its author, or the translator, thereby inform-
ing further debate on other critical issues. Given the focus on patterns of sophistication,
the most common methods employed in literary translation studies using corpora are
frequency and keyness analyses.

Current corpus-assisted analysis of literary translations frequently considers meta-
phors as stylistic elements that provide cognitive insights into the stylistic rendering
within a text (Dorst, 2019; Grave, 2016; Riggs, 2020; Ryu et al., 2023). These studies
measure the various renderings of metaphors in target texts, often regarding them as
ornamental features complicating the transfer of meaning (Chita and Stavrou, 2020;
Park, 2009). However, numerous theories recognize metaphors as essential frameworks
for sense-making (Lakoff, 1993; Maloki, 1983; Punter, 2007) and as vital tools for un-
covering narrative framing processes through corpus methodologies (Diaz-Peralta,
2018; Feng, 2017; O’Mara-Shimek et al., 2015; Pasitselska, 2017). This facilitates crit-
ical examination of ideological themes in literary works (Botelho, 2021; Dahiya, 2020).
In contrast to the widespread use of corpus methods for analyzing metaphors' influence
in framing political, news, and religious discourse (Patterson, 2022; Wu, 2024; Zibin,
2020), the study of metaphors and their translation within narratives remains relatively
unexplored through corpus tools, particularly in terms of how authors or translators
(re)frame a story. This may be partly due to the limitations of text-based research, where
evidence consists primarily of superficial linguistic cues that may not sufficiently con-
nect to individual factors, such as the psychology of specific speakers, within the con-
text.

Recent advancements in corpus-assisted metaphor framing analysis have the poten-
tial to enhance text-based studies of literary metaphors and their translations, offering
insights that extend beyond stylistic modifications and potential rendering patterns of
metaphors in target texts. In their analysis of the WAR metaphor in Chinese political
discourse, Zeng and Ahrens (2023) utilize Mapping Principles, as proposed by Ahrens
(2010) within the Conceptual Mapping Model. This model is designed to operationally

232



define a method for identifying the underlying reasons behind the source-target domain
pairings in a conceptual metaphor, termed Mapping Principles. The model's rationale
is that Mapping Principles (MPs) can be tested through the identification of lexemes
involved in conceptual metaphors and the analysis of their associated groupings. The
concept of Mapping Principles is significant for examining metaphors, literature, and
translations, as it addresses the fundamental dialectic of likeness and difference. This
dialectical relationship pertains to the theories encompassing all three research do-
mains, particularly those from a psychoanalytic perspective (Blumczynski, 2016;
Punter, 2007; Royle, 2003). Consequently, analyzing Mapping Principles in a literary
text can uncover the author's or translator's perspectives on similarity and difference,
shedding light on their cognitive processes and potentially offering insights into their
psychological profiles and how these interact with the context of literary translation, an
area not fully accessible through current corpus-assisted methods that focus solely on
linguistic features.

Therefore, this study aims to evaluate the applicability of corpus-assisted Mapping
Principles (MPs) investigations within the framework of comparative literary transla-
tion studies, exemplified by a comparison between the original Jane Eyre (1847) and
its Chinese translation by Huang Yuansheng. Recognized as a quintessential piece of
Victorian women's literature, Jane Eyre (1847) is renowned for its distinctive language
and first-person narrative structure, which is characterized by the psychological con-
fessions of the protagonist. This confession comprises Jane's accounts of her life jour-
ney and her continuous reflections on the alienations she has faced, thereby questioning
the familiar and embracing uncertainty. The characteristics of Jane Eyre (1847) invite
numerous experimental literary explorations into questions of women's subjectivity
during the Victorian era, including themes of feminine madness (Maier and Ayres,
2020), Bluebeard Gothic narratives (Pyrhonen, 2010), female self-development (Li,
2023), and the interplay of gender and consciousness (Grace, 2014). Metaphors within
the narrative are often analyzed in these studies as significant manifestations (Beattie,
1996; Carlton-Ford, 1988; Fatmasari and Khotmalinda, 2021; Lee, 2008; Penner, 2015;
Sadaka and Panossian, 2022). Consequently, Jane Eyre (1847) serves as an ideal sub-
ject for applying and testing Mapping Principles in literary analysis.

The selected translation for this study is Huang Yuansheng’s version, first published
in 1993 by Yilin Publishing House, known for its dedication to high-quality translations
of classic foreign literature. Over nearly 25 years of continual development, Yilin Pub-
lishing House has emerged as one of China's most influential translation publishers,
boasting a robust and skilled editorial and translation team proficient in English,
French, German, Russian, Japanese, and other languages. Huang's translation of Jane
Eyre stands out among its Chinese counterparts for being the most frequently reprinted.
On Douban Reading, China's comprehensive reading platform where users rate works
on a scale of 0-10, all versions of this translation score above 8.5, indicating widespread
acclaim among Chinese readers. Huang's translation is frequently used as a benchmark
in Chinese translation studies of Jane Eyre (see Fan, 2018; Jiang et al., 2022; Liu, 2015;
Wu and Fan, 2023; Xu et al., 2021; Zhang and Tian, 2023; Zhang, 2019). Given these
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reviews, the study posits that Huang’s translation can be considered a model for ana-
lyzing Jane Eyre in the context of mainland China and provides representative data for
examining Mapping Principles in literary translations.

The research questions for this study are as follows:

1) What key metaphors (conceptual mappings) exist in the selected section of
Jane Eyre and in Huang Yuansheng’s translation?

2) What principal Mapping Principles (MPs) can be identified in the source text
(ST) and the target text (TT) by analyzing the lexeme groupings associated
with the key metaphors?

3) What insights into corpus-assisted literary and metaphor translation studies
can be derived from comparing the principal MPs in the ST and TT?

3 Methodology

This study constructs a parallel corpus and catalogs all metaphorical expressions using
the Metaphor Identification Procedure VU University Amsterdam (MIPVU) guidelines
(Steen et al., 2010). Sections included in the corpus are drawn from chapters 11 and 12
of the narrative, which are considered crucial to the story. Originally published as Jane
Eyre: An Autobiography, the novel was penned by English author Charlotte Bronté.
The novel was released under her pen name, Currer Bell, on 19 October 1847 by Smith,
Elder & Co. of London. Comprising 38 chapters, the book features a first-person nar-
rative from the protagonist detailing her experiences across five life stages: childhood
at Gateshead Hall, education at Lowood School, time as a governess at Thornfield Hall,
life at Moor House, and the ultimate reunion with the master of Thornfield Hall. The
selected sections vividly depict Jane's initial encounter with the enigmatic Thornfield
and Bertha Mason's haunting laugh, characterized by Jane's intricate recounting of her
unsettling experiences, both physical and psychological. Table 1 presents the basic in-
formation of the two sample sub-corpora: S4 JE ST and SA_JE TT. All the calcula-
tions are conducted by Sketch Engine (Kilgarriff, 2014).

Table 1. Information for S4 JE ST and S4_JE TT

Sample SubCorpora Tokens Words Sentences
SA_JE ST 1,581 1,292 58
SA_JE TT 1,700 1,392 135

After assembling the sample corpus, the study meticulously annotates all metaphor-
related words (MRWs) as per the Metaphor Identification Procedure VU University
Amsterdam (MIPVU) (Steen et al., 2010), a protocol recognized for its rigor in
identifying linguistic metaphors. This method is tailored for metaphor analysis within
extensive corpora and has become nearly a standardized set of procedures for manual
metaphor annotation in a corpus. An expression is considered metaphorical if:
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a) Its contextual meaning contrasts with a basic meaning that is more
physical and concrete (though may not be the most frequent).

b) The contextual meaning can be understood by comparing with the
basic meaning.

Here is a short summary of MIPVU':

1) Read the text to get a general understanding of the meaning.

2) Determine the lexical units.

3) Establish the contextual meaning of the unit.

4) Determine if it has a more basic meaning.

5) If the contextual meaning contrast with the basic meaning but can it be under-
stood in comparison with it, mark the unit as metaphorical.

A meaning of a lexical unit is considered more basic comparing to others if it is:

1) More concrete, bodily related.
2) More precise
3) Historically older.

It also should be noted that a baisc meaning is not necessarily the most frequenct
meaning of a lexical unit. Typically, the basic meaning of an expression is determined
using a dictionary or a lexical database with high credibility. In this study, the WordNet-
SUMO system is employed as the primary reference for establishing the basic meanings
of English lexical items, supplemented by the Longman Dictionary of Contemporary
English and the Oxford English Dictionary, as suggested by MIPVU. Although the
Chinese WordNet (CWN) offers a parallel to the WordNet lexical database, it falls short
of the study’s requirements due to its limited lexicon. Consequently, this study opts for
the 78 8L online dictionary (https://www.zdic.net/#google_vignette), endorsed by Zeng
and Ahrens (2023), as the standard for identifying metaphoric expressions in the target
text (TT). It also utilizes two authoritative sources, the IXIEHLTE 17 Xiandai
Hanyu Guifan Cidian [A Standard Dictionary of Modern Chinese] (XHGC; Li, 2014)
and the XI5 2~ 2] 1] 4 Xiandai Hanyu Xuexi Cidian [A Learner’ s Dictionary of
Modern Chinese] (XHXC; Commercial Press Dictionary Research Centre, 2010), as
secondary references. Both dictionaries are recognized for their comprehensive
coverage of contemporary Chinese vocabulary. Figure 1 gives the examples of meta-
phor identification in this study.

! The summaries regarding MIPVU in this paper is adapted from the website:
http://www.vismet.org/metcor/documentation/home.html.
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Texts Meanings in Dictionaries Notes
All these relics o S:(n) aspect, facet (a distinct feature or element in a Entry 5 is |
gave to the third problem) “he studied every facet of the question" consdiered the
storey of o S:(n) aspect (a characteristic to be considered) ‘basic meaning of
Thornfield Hall o S:(n) vicw, aspect, prospect, scene, vista, panorama (the | the word aspect
the aspect of a visual percept of a region) "the most desirable feature of | as it is more
home of the the park are the beautifil views" bodily
past: a shrine of o S:(n) aspect (the beginning or duration or completion | concerned.
memory. or repetition of the action of a verb) Given the word
*  S: (n) expression, look, aspect, facial aspect refers to
cxpression, face (the feclings cxpressed on a person's the non-human
face) "a sad expression"; "a look of triumph"; "an angry | objects in the
face” context, the
word is
considered
‘metaphor-
related.
EXEIEHE e« [arouse;stimulate;evoke;promote;rouce] : AN & Entry 2is
hELER R R, — R SHE () considered e
2 9 A W WKL, — REE GURRTE) ooy Sd
R 5 iz MARBEARMBURI acibraias it
WOEREEE | o [ocit]  BETHR. BT AT, BTREMET | oo conorete,
FREHE REH— N EHOREROEBLAN. FSRES) | Rather than
R BT MRS referring to
T ERRBEM o [affected] : A substance in
ek R RS R btira
e g g ‘word refers to
5 R, certain emotion
LR i the context
and thus
considered
‘metaphor-
related.

Figure 1. Metaphor Identification Examples

Compared to its antecedent MIP, MIPVU has made several refinements. One of them
that is closely related to this study is the inclusion of metaphor due to personification.
Personification is considered a type of conceptual mapping where there is metaphorical
tension based on on a comparison between human and non-human. The basic meaning
for this type of mapping is normally human-related and connected to non-human or
abstract entities in the context of the mapping.

With the MRWs identified, the study delineates the source and target domains of
each metaphorical mapping and incorporates them into the corpora as metadata,
aligning with methodologies outlined in preceding research (Ahrens and Jiang, 2020;
Zeng and Ahrens, 2023). By quantifying the frequency of each domain and the
mappings discerned, the study pinpoints the significant mappings within the sample
corpus. The ensuing phase involves hypothesizing the primary Mapping Principles that
govern the discourse of the sample. The study compiles frequency lists of words
associated with the significant mappings, examines their classifications, encapsulates
the facets that the mappings aim to accentuate, and formulates the Mapping Principles
underlying each core metaphor. The final stage entails juxtaposing the Mapping
Principles identified in the source text (ST) and TT, exploring potential discrepancies
and examining how these variations unveil differing perceptual dimensions in the
narratives of the ST and TT. The study aspires to venture into a psychological
interpretation by engaging with Mapping Principles through corpus methodologies,
thereby advocating for novel progress in corpus-assisted literary translation studies.

4 Results and Discussions

4.1 High Frequency Metaphorical Pairings in SA_JE ST and SA_JE TT

Results from the frequencies of metaphoric keywords shows that there are 54 cases of
metaphoric expressions identified in the source sample corpus. Together, there are 48
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metaphor pairings detected in the selected sample ST (see Table 2) among which map-
pings under the PEOPLE source domains are statistically significant as it occurs 22
times in total, taking up 45.83%. Words from the PEOPLE domain, in SA_JE ST, are
used to describe domains of HOUSE, ENVIRONMENT, SOUND, ANIMAL, BODY
and APPEARANCE. Among all the target domains described by PEOPLE, the notion
of HOUSE is the most frequent, followed by ENVIRONMENT and SOUND.

Apart from PEOPLE, the notion of HOUSE, as a target domain, is linked to words
from domains of PRISON, GRAVE, BATTLEFIELD, HISTORY, and CHURCH in
the source sample corpus (see Table 2) in which the notion of PRISON is laid slightly
more emphasis comparing to the others.

In terms of the domain of ENVIRONMENT, another frequent target domain in the
corpus, words from domains of CLOTHING, ARTISTIC WORKS, OMEN, and
HOUSE are also applied for descriptions besides those from PEOPLE. SOUND is also
mapped onto NEWS, WEAPON, VEHICLE, and LANGUAGE by linguistic meta-
phors apart from PEOPLE (see Table 2).

Table 2. Structural Frequencies of the Pairings in S4_JE ST (top 5)

Item Frequency
PEOPLE is HOUSE 8
PEOPLE is ENVIRONMENT 7
PEOPLE is SOUND 4
PRISON is HOUSE 2
CLOTHING is EMOTION 1

Based on the results, the study identifies three principal mappings in the source sample
corpus: PEOPLE is HOUSE, PEOPLE is ENVIRONMENT, and PEOPLE is SOUND
whose Mapping Principles are likely to dominate the discourse when the ST is trying
to frame the encountering of the others considering their frequencies in the corpus.

In the TT sample corpus, 23 cases of MRWs are identified in total, less than a half
comparing the number of cases identified in the ST sample corpus. The domain of
PEOPLE is still deployed dominantly by the metaphoric expressions in the sample tar-
get corpus. The described domains include SOUND, HOUSE, EXPERIENCE, and
ANIMAL (sequenced according to the frequencies of each pairing) (see Table 3). Apart
from the SD of PEOPLE, the notion of HOUSE is also associated with SDs of GRAVE
and RELIGIOUS PLACE and the pairing of GRAVE is HOUSE also has a slightly
higher occurrence comparing with the others. Besides, SUBSTANCE is used as a do-
main to describe the emerging notion of EMOTION in the target corpus.

Table 3. Structural Frequencies of the Pairings in S4_JE_TT (top 4)

Item Frequency
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PEOPLE is SOUND 4
PEOPLE is HOUSE 3
GRAVE is HOUSE 2
SUBSTANCE is EMOTION 2

Overall, the study identifies 4 key pairings in the target corpus: PEOPLE is SOUND,
PEOPLE is HOUSE, GRAVE is HOUSE, SUBSTANCE is EMOTION for further in-
vestigation of the MPs significant for metaphoric framing.

4.2  Mapping Principles behind the High Frequency Pairings in S4_JE ST

To postulate the MPs behind the three principal mappings in the sample ST, the study
extracts the MRWs under each pairing from the corpus. In Zeng and Ahrens (2023),
they postulate the MPs of key mappings based on the high frequent lexical items under
each pairing. However, in this sample study, the occurrence of each word is often
evenly distributed due to the size of the corpus (see Table 4, Table 5, and Table 6). In
this case, the postulation of the MPs has to take all items into account and interpret
based on the general pattern reflected by this group of words. Words in table 4, in gen-
eral, tend to describe a person’s face, manner or behaviour. Thus, the Mapping Principle
for PEOPLE is HOUSE metaphor is: HOUSE is understood as a PEOPLE in the se-
lected section of Jane Eyre in that for Jane, the facades of Thornfield Hall and the ways
it is decorated are so contrastive, so mysterious and so inexplicable that arouse a com-
plex feeling which she feels the same in Mr. Rochester during interactions.

Table 4. Frequencies of the metaphorical keywords under PEOPLE is HOUSE metaphor.

Metaphoric Item Frequency
aspect 1
shaded 1
antiquity 1
effigies 1
handsome 1
venerable 1
appropriated 1
looking 1

Table 5. Frequencies of the metaphorical keywords under PEOPLE is

ENVIRONMENT metaphor.
Metaphoric Item Frequency
pallid 1
entering 1
dotted 1
favoured 1
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girdling 1

reposing 1

imperfect 1

Table 6. Frequencies of the metaphorical keywords under PEOPLE is SOUNFD metaphor.

Metaphoric Item Frequency
formal 1
wake 1
passed 1
accompanied 1

Likewise, the words under the pairing of PEOPLE is ENVIRONMENT also stress on
partly on the face of a people while the three verbs in progressive forms indicates its
tendency to highlight the active part of a person. Hence, the MPs for PEOPLE is
ENVIRONMENT metaphor in the corpus can be: ENVIRONMENT is understood as a
PEOPLE in the selected section of Jane Eyre in that when people first encounter a
person, the appearance and actions are the most likely to be the first perceived. When
Jane first encounters the environment around Thornfield Hall, the combination of static
and dynamic scenes around arouses her memory about the occasion when she is caught
by a person’s face and action in the first encountering.

In the case of PEOPLE is SOUND metaphor, the active part of a person is over-
whelmingly concerned. Thus, the MPs for this metaphor can be: SOUND is compared
to PEOPLE for people acts and makes impacts, and the strange laugh from the attic in
Jane Eyre also wanders in the house and makes influence on people in transference.

4.3  Mapping Principles behind the High Frequency Pairings in SA_JE TT

Like the case in ST sample corpus, the frequencies of each word under the respective
pairing are not strong enough to sort out a MP alone (see Table 7). The study, hence,
adopts the same approach as the analysis in ST sample analysis to interpret the MPs
behind the 4 mappings extracted.

Table 7. Frequencies of the metaphorical keywords under PEOPLE is SOUND, PEOPLE
is HOUSE, GRAVE is HOUSE, and SUBSTANCE is EMOTION
PEOPLE is SOUND

Metaphoric Item Frequency
4 B 1

HEFE 1

EIfE 1

B 1
PEOPLE is HOUSE
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Metaphoric Item Frequency
A 1

T 1

R 1

GRAVE is HOUSE

Metaphoric Item Frequency
A 1

w5 1
SUBSTANCE is EMOTION

Metaphoric Item Frequency
Box 1

L 1

Given the words under the pairing of PEOPLE is SOUND in the target sample text, the
study finds that instead of directly relating the actions of people, words deployed are
more likely to describe the status accompanied by certain actions. In this sense, the
focus of comparison between domains of PEOPLE and SOUND in the selected target
text tends to be the similar status of accompanied objects when there is action to be
performed or sound to be heard. Thus, the MP for PEOPLE and SOUND in the target
corpus should be: SOUND is conceptualised as PEOPLE in that the accompanied ob-
Jects tend to have similar status in the text when there is action to be carried or sound
to be heard.

In terms of PEOPLE is HOUSE metaphor, words under the pairing, except for the
verb “I4”, stress on the temperament of people. Hence, its MP can be postulated as:
HOUSE is understood in the selected section of Huang'’s translation of Jane Eyre as
PEOPLE in that Thornfield Hall convey a specific feeling sensed by Jane which is like
what she senses when she encounters a people with certain temperament.

The case of GRAVE is HOUSE metaphor, nevertheless, is a little different. The
mapping is signalled by what Steen et al. (2010) terms “metaphor flags”. Metaphor
flags signal the direct comparison between two items and the MPs behind such mapping
cannot be postulated solely based on words or sentence segments. Rather, the entire
context, at least the whole sentence should be considered. Hence, the study extracts the
responding concordances of 7%/ [as if] and /7 /% [like] under the pairing of GRAVE
is HOUSE:

o A IR NIA AL ME WG BT A, F 3R NS 1 A, DL SREER
TR 9 120 FEIT IR BEOG BERE R 10 RERK o Hods A g Al 1 RECHEE
X P A </s> <s> Bl </s><s> HIU — K B T . [Compared to the blue sky I

had just looked up at, and compared to the vibrant scenery of forests, pastures, and
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green hills bathed in sunlight, with Thornfield Hall at its heart, which I had enthusias-
tically surveyed from above, this attic is as dark as a tomb.]?

o IR AT KK Y diE kOB, X S TE 8 = I ETE 5 RS WROT
A XK SRR AR T M RR A — B NE L R R N T 4
K, </s><s> VBB </s><s> T WIT (47) W B (Y — 458 . [I hes-
itated in the long corridor at the top of the stairs, a passage that separated the front
rooms from the rear rooms on the third floor. It was narrow, low, and dark, with only
a small window at the far end. Both rows of black doors were closed, reminiscent of a

corridor in Bluebeard's Castle.]

Based on the concordances, Thornfield is comparable to a grave in a sense that parts
of it are dark, closed and narrow in the selected target text. Hence, the MP for this
mapping is: HOUSE is comparable to GRAVE in the translation in that the shape of
parts of Thornfield Hall is closed, blocked from the sun, and narrow like a coffin.

In the case of SUBSTANCE is EMOTION, the two MRWs deployed are both active
verbs. Thereby, the MP for this pairing can be: EMOTION can be understood as
SUBSTANCE in the translation in that substances move toward different directions and
make impacts while being exerted by certain actions. Emotions do have their specific
target when they are activated.

4.4  Discussions

In general, there are 54 linguistic metaphors extracted in the ST and 23 in the TT. The
three key conceptual mappings identified in the selected section of Jane Eyre: PEOPLE
is HOUSE (8), PEOPLE is ENVIRONMENT (7), PEOPLE is SOUND (4)?, illustrate
the statistical prominence of the PEOPLE metaphor among all the 31 metaphors used
in the ST descriptions, which covers more than 60% of all metaphoric expressions in
the ST. The PEOPLE metaphor maintains a high frequency in comparison to the
occurrence of other metaphors used by the TT when it is describing items connected to
HOUSE (4) and SOUND (3). However, the TT also features the GRAVE metaphor (2)
to describe HOUSE and it prefers the SUBSTANCE metaphor (2) when EMOTION is
in question.

Specifically, given the lexeme groupings associated with the PEOPLE is HOUSE
metaphor, the appearance aspect in the similarities between the two domains is
highlighted by the ST. Among the 8 words grouped under the PEOPLE is HOUSE
metaphor, there are 4 lexemes, i.e., aspect, effigies, handsome, looking, whose basic
meanings are found to be bodily connected to a human’s face according to the entries
provided by the WordNet-SUMO system. Likewise, this aspect is also highlighted by
the ST in the PEOPLE is ENVIRONMENT metaphor. Lexemes such as pallid and
dotted point to features of a person’s face. Besides, the three verbs in progressive forms

2
3

The back-translations of the Chinese examples are provided by the author of this paper.
The numbers in brackets refer to the frequencies of each metaphor pairings.
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(i.e., entering, girdling, reposing) indicate the similarities between PEOPLE and
ENVIRONMENT regarding the aspect of actions. PEOPLE and SOUND are supposed
to be comparable by the ST also since they are likely to carry out similar actions, given
the 3 active verbs: wake, passed, accompanied among the 4 words grouped under this

mapping.

For the TT, whereas the comparability of PEOPLE and HOUSE tends to lie in the
similar status in the story, given the 2 adjectives /Z#¥ [temperament] and “TJE [style
or manner]. Instead of indicating action aspect solely, the lexemes under PEOPLE and
SOUND pairing also tend to describe the similar status of the two domains when there
are actions to be carried out, as both adjectives 77/7# [overcautious] and 152 [tardy],
apart from the other 2 verbs, stress particular states rather than specific actions.

SUBSTANCE is comparable to EMOTION as items from the two domains are likely
to embark on similar actions for the TT according to the action-associated meanings of
the two verbs # % [activate] and F#/ [offset]. Regarding GRAVE is HOUSE meta-
phor, the descriptions offered by the concordances suggest that they are comparable in
the TT for they have similar shapes.

By comparing the key mappings and metaphoric patterns (MPs) in the ST and TT,
four general tendencies can be identified:

1) Compared to the ST metaphoric constructions, considerable ST mappings are inevita-
bly discarded in the TT such as those described by the BATTLEFIELD, WEAPON,
and CLOTHING metaphors, and one of the ST key mappings PEOPLE is
ENVIRONMENT.

2) The remaining significant mappings tend to highlight different shared aspects in the
target text according to the altered MPs.

3) Besides the dominant mappings identified in the ST, the TT tends to emphasize other
mappings when framing the estrangements in the story.

4) Compared to its ST counterpart, the number of linguistic metaphors is ostensibly de-
creased.

Distinctions regarding the number of metaphor-related words (MRWs) and the
mapping content being insightful to discuss literary metaphor translation, the second
tendency is worth particular attention as it directly reveals the insights added by
analyzing MPs with corpus methods in a study of literary translation. As mentioned in
the previous section, MPs refer to the underlying reasons behind each metaphor, and
the change of the MP behind the same metaphor in the comparison manifests different
similarities established by the target and source texts. The PEOPLE metaphor is
statistically significant both in the TT and ST to describe items from the HOUSE
domain. However, the source text holds the mapping mainly because of the bodily
connections between human appearance and the outlook of a building, while the reason
for the TT to describe the unfamiliar HOUSE with the PEOPLE domain lies in the
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temperament shared. Such distinction, if it is linked back to early psychological con-
ceptualizations of metaphor, indicates two uncanny states of metaphorization. Consol-
idating the comparability between human appearance and the outlook of a building, the
ST unconsciously maps a duplicity suggested by the contrastive fagade of Thornfield
Hall to the story characters. Thornfield Hall is a paradisiacal place with dark secrets
hidden inside. Likewise, Mr. Rochester is a noble person with a decent appearance
while unwanted past. However, since metaphor, clarified by Punter (2007), is used to
point not only to similarities but also differences, such mapping is placed in suspense.
There seem to be very good reasons to convict Thornfield Hall and Rochester of being
the sugar coats of the sin, while such conviction turns to be untenable for being meta-
phorical. The ‘temperament’ aspect highlighted by the TT, on the other hand, throws
an inner inexplicable idiosyncrasy possibly shared by the house and the people into the
undecidable field, rather than the quality of being duplicitous.

The two uncanny metaphorizations given by the ST and TT reveal respective psy-
ches of the texts and underline different questions they tend to bring. Narrations in the
ST about the housing environment problematize the external presentations of people,
and this concords with the larger question on body brought by female Gothic writing
of the Victorian period. The question brought by the TT, whereas turns to an inner
complexity that constantly destabilizes people’s psychological security. Without the
specific historical context, the context where female Gothic fiction represented by Jane
Eyre (1847) emerges and flourishes, the target text with its own psyche tends to get or
has already been involved in other rounds of narrative framing in the target context
where the similarity and difference dialectic continues to play a central role.

5 Conclusion

This study approaches the Mapping Principles behind the principal metaphors in the
selected section of Jane Eyre (1847) and Huang Yuansheng’s Chinese translation using
corpus methods. The study extracts the key metaphors in the TT and ST according to
the frequencies of metaphor annotations. It finds 3 principal metaphors in the ST and 4
in the TT. Corresponding MPs are postulated based on the lexeme groups and concord-
ances associated with the mappings. By comparing the key mappings and MPs, the
study determines that the ST and TT vary in terms of the number of metaphor expres-
sions, the content of metaphor pairings, and mapping principles. In particular, the find-
ings reveal that while principal mappings in the ST and TT may appear identical, the
MPs behind these mappings differ significantly, reflecting distinct narrative framing
processes. Such investigations bring the analysis to the psyches of texts, stepping into
a psychological space where new interpretations about literature, translation, and met-
aphor may be offered.

243



References

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

. Abhrens, K.: Mapping principles for conceptual metaphors. Researching and applying meta-

phor in the real world. 26(185), 1427-1443 (2010).

. Ahrens, K., & Jiang, M.: Source domain verification using corpus-based tools. Metaphor

and Symbol. 35(1), 4355 (2020). https://doi.org/10.1080/10926488.2020.1712783
Beattie, V.: The mystery at Thornfield: Representations of madness in “Jane Eyre.” Studies
in the Novel. 28(4), 493-505 (1996).

Blumczynski, P.: Ubiquitous translation. 1st edn. Routledge, New York (2016).
https://doi.org/10.4324/9781315646480

Botelho, M. J.: Reframing mirrors, windows, and doors: A critical analysis of the metaphors
for multicultural children’s literature. Journal of Children’s Literature. 47(1), 119-126
(2021).

Carlton-Ford, C.: Intimacy without immolation: Fire in Jane Eyre. Women’s Studies. 15(4),
375-386 (1988). https://doi.org/10.1080/00497878.1988.9978740

Cermakova, A.: Repetition in John Irving’s novel A Widow for One Year: A corpus stylis-
tics approach to literary translation. International Journal of Corpus Linguistics. 20(3), 355—
377 (2015). https://doi.org/10.1075/ijcl.20.3.04cer

. Cipriani, A. M. Literary Digital Stylistics in Translation Studies. Springer Nature Singapore

(2023). https://doi.org/10.1007/978-981-99-6593-9

Chita, A., & Stavrou, C.: The Metaphor in literature and the effect on translation. Nordic
Journal of English Studies. 19(2), 117-142 (2020). https://doi.org/10.35360/njes.562

Chou, I., & Liu, K.: Style in speech and narration of two English translations of Honglou-
meng: A corpus-based multidimensional study. Target 36(1), 76-111 (2024).

Dabhiya, S.: Themes, symbols and metaphors of partition in Indian literature: A critical anal-
ysis of Bhisham Sahni’s novel “Tamas.” Language in India. 20(2), 91-100 (2020).

Ding, R., & Wang, L.: Mo Yan’s style in using colour expressions and Goldblatt’s transla-
tion strategies: A corpus-based study. Asia Pacific Translation and Intercultural Studies.
4(2), 117-131 (2017).

Dorst, A. G.: Translating metaphorical mind style: Machinery and ice metaphors in Ken
Kesey’s One Flew over the Cuckoo’s Nest. Perspectives, Studies in Translatology. 27(6),
875-889 (2019). https://doi.org/10.1080/0907676X.2018.1556707

Fatmasari, Y., & Khotmalinda, N.: The use of simile in Charlotte Bronte’s Jane Eyre. Met-
aphor. 4(1), 1-19 (2021).

Grace, D. M.: Beyond bodies: Gender, literature and the enigma of consciousness. Editions
Rodopi, Amsterdam (2014).

Grave, . Mediating metaphor in English translations of Dante’s Inferno, Canto 13. Perspec-
tives, Studies in Translatology. 24(3), 393416 (2016).
https://doi.org/10.1080/0907676X.2015.1113999

Ioana B.: The metaphor of the body as a house in 19th century English novels. Styles of
Communication. 1(1), 1-13 (2009).

Kilgarriff, A. et al.: The sketch engine: Ten years on. In: Lexicography. Springer (2014).
http://www.sketchengine.eu

Lee, J. S.-J.: The (slave) narrative of Jane Eyre. Victorian Literature and Culture. 36(2),
317-329 (2008). https://doi.org/10.1017/S1060150308080194

Li, M.: Re-mapping Jane Eyre: Childhood trauma, colonial fear, and the narrative of self-
development. Bronté Studies: Journal of the Bronté Society. 48(3), 231-249 (2023).
https://doi.org/10.1080/14748932.2023.2213274

244



21.

22.

23.

24.

25.

26.

217.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.
35.

36.

37.

38.

39.

Liu, K., Afzaal, M.: Translator's style through lexical bundles: A corpus-driven analysis of
two English translations of Hongloumeng Frontiers in psychology, 12, 633-422 (2021).
Liu, K., Cheung, J. O., & Moratto, R.: Lexical bundles in the fictional dialogues of two
Hongloumeng translations: A corpus-assisted approach. In: Advances in Corpus Applica-
tions in Literary and Translation Studies, pp. 229-253. Routledge (2022).

Maier, S. E., & Ayres, B.: Neo-Victorian madness: Rediagnosing nineteenth-century mental
illness in literature and other media, 1st edn. Springer International Publishing, Cham
(2020).

Mastropierro, L.; Key clusters as indicators of translator style. Target. 30(2), 240-259
(2018).

Mastropierro, L.: The translation of reporting verbs in Italian: The case of the Harry Potter
series. International Journal of Corpus Linguistics. 25(3), 241-269 (2020).

Mastropierro, L.: The avoidance of repetition in translation: A multifactorial study of re-
peated reporting verbs in the Italian translation of the Harry Potter series. In Advances in
Corpus Applications in Literary and Translation Studies, pp. 138-157. Routledge (2022).
Park, O.: The issue of metaphor in literary translation: Focusing on the analysis of a short
story translation. Journal of Universal Language. 10(1), 155-175 (2009).

Patterson, K. J.: Under the shadow of swords: The Rhetoric of Jihad: A corpus-based critical
analysis of religious metaphors in jihadist magazines. Pragmatics and Society. 13(3), 477—
500 (2022). https://doi.org/10.1075/ps.21017.pat

Penner, L.: Illness as metaphor in the Victorian novel: Reading popular fiction against med-
ical history — Tabitha Sparks. In: Victorian Medicine and Popular Culture. pp. 151-160.
Routledge (2015). https://doi.org/10.4324/9781315653655-18

Ping, Y.: Investigating translation style in English translations of Chinese editorials and
commentaries from the Hong Kong Economic Journal: a corpus stylistic analysis. Perspec-
tives 31(6), 1110-1126 (2023).

Punter, D.: Metaphor. Ist edn. Routledge, New York (2007).
https://doi.org/10.4324/9780203965887

Pyrhénen, H.: Bluebeard gothic: Jane Eyre and its progeny. University of Toronto Press,
Toronto (2010).

Riggs, A.: The role of stylistic features in constructing representations of Muslims and
France in English online news about terrorism in France. Perspectives, Studies in Transla-
tology, 28(3), 357-375(2020). https://doi.org/10.1080/0907676X.2018.1478863

Royle, N.: The uncanny. 1st edn. Routledge, New York (2003).

Sadaka, G., & Panossian, V.: Policing Victorian women’s desire: Retracing mirrored patri-
archy in Jane Eyre and Villette. Bronté Studies: Journal of the Bronté Society. 47(2), 128—
140 (2022). https://doi.org/10.1080/14748932.2022.2043675

Schéftner, C.: Metaphor and translation: Some implications of a cognitive approach. Journal
of pragmatics. 36(7), 1253-1269 (2004).

Steen, G. J., Dorst, A. G., Herrmann, J. B., Kaal, A., Krennmayr, T., & Pasma, T.: Method
for linguistic metaphor identification: From MIP to MIPVU (1st ed., Vol. 14). John Benja-
mins Publishing Company, Amsterdam (2010). https://doi.org/10.1075/celcr.14

Wu, Y.: The fight metaphor in translation: From patriotism to pragmatism: A corpus-based
critical analysis of metaphor in China’s political discourse. Target: International Journal of
Translation Studies. 36(1), 50—75 (2024). https://doi.org/10.1075/target.21151.wu

Zeng, W. H., & Ahrens, K.: Corpus-based metaphorical framing analysis: WAR metaphors
in Hong Kong public discourse. Metaphor and Symbol. 38(3), 254-274 (2023).

245



40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Zibin, A.: A corpus-based study of metaphors used to describe Syrian refugees in Jordanian

politico-economic discourse: A critical metaphor analysis approach. Pragmatics and Soci-

ety. 11(4), 640-663 (2020). https://doi.org/10.1075/ps.17037.zib

T A E RN T (-2) WaEAR. AR (13),106-107+112 (2018).

doi:CNKI:SUN:HWYY.0.2018-13-052.

LEL R ER, TN &IRE.: LM TR mAA T (B-2) PR

BHLLAE AT, HEARTEEE (13),186-187+192 (2022). doi:CNKIL:SUN:HWY'Y.0.2022-13-078.

PIZRES EIRRNR L MEE (-2) MREARIFEE EM. I 5EE (15),131-132

(2015). doi:CNKI:SUN:HWYY.0.2015-15-060.

SeFiifis & BN DETEFE AR L R R R A A B ] —— AN R R AR FY
Cff-2) (H#) FX AF . HE I FEE (06, 5961 (2023). doi:

CNKI:SUN:HWY'Y.0.2023-06-019.

ISR R & TRAG. AT (R ZREREAR R E R L WA IEEE (23). 116-
117 (2021). doi:CNKI:SUN:HWY'Y.0.2021-23-053.

TRIEEE . sEEDESCHEEAA T (-8 Rt SRS (05). 227-228 (2019)..

doi:CNKI:SUN:HWYY.0.2019-05-105.

gRME & FHEL . (F-5F) #IEAGEE MR, WA IEEE (09). 59-61 (2023).

doi:CNKI:SUN:HWYY.0.2023-09-019.

246



